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JIHinposcero2o HauionavHo20 yHigepcumemy imeni Onecs Tonuapa

HEPERJIAIT XYTOKHIX TERCTIB — ATEKBATHA TIEPEJTAYA
SMICTY Y1 HOBUH TBIP

Anoranisi. PosmisiHyTO crienudiky XymoXHBOTO mepe-
KIaJy Ha TPHUKJIAAI PUMOBaHOI Moe3il, 30KpeMa IiCeHb.
BuokpemIieHO OCHOBHI eTanu NepeKiaay IOeTHIHUX TBOPIB,
TOJIOBHUM CIIPSMYBaHHSIM SIKOTO Ma€ OyTH OTPHMaHHS SIKiC-
HOTO iHIIOMOBHOTO BapiaHTy MiCEHHOTO TEKCTY, [IO BHKIIHU-
Kae eMOIlii Ta MOYyTTs IJCHTHYHI THM, SIKi MPOIYKYHOThCS
OpHTiHAIOM. YBary 30Cepe/DKCHO Ha NPHHIUIAX IMepeKia-
Iy TIOeTUYHAX PUMOBAHHUX TEKCTiB, miceHb. [Ipomec poboTu
MIPOTIOHYETHCSI TIOYMHATH 3 JOCITIBHOTO MEPEKIaay KOXKHOTO
psijiKa IiCHi, BCTAHOBJICHHS 3MICTOBHX 3B’SI3KIB MiX CJIOBa-
MU Ha BCiX PIBHSX, y pAAKY, y ctpodi. Ha HactynmHoMy eTarri
B LIEHTPi yBaru nepexiagaya MaroTh OyTH aBTOPCHKi 00pasw,
CTHJIICTHYHI IPUHAOMHU, BUKOPUCTAHI B OPUTIHATBHOMY TEKCTI
TBOPY, SIKi HEOOX1IHO MaKCHMaJbHO 30epiraTu y rnepexiaje-
HOMY BapianTi. [TizkpeciieHo roloBHE 3aBIaHHS MepeKiaia-
Ya XyJO)KHbOTO TBOPY, IIPO30BOTO YM MOETUYHOIO, BipIIa YK
MiCHI — mepejiada eMOIIHHOro 3a0apBIICHHS! T EMOIIHHOTO
HANpyKEHHsI, SIKe 3aKJIaJICHO aBTOPOM B OPHUTIHAILHOMY TBO-
pi. [Tpouec poOOTH HAJ MEPEKITAZIOM OJHOTO 3 ICEHHUX TBO-
piB,B OCHOBI sIKOTO OyJa OIMCaHa y CTaTTi METOIUKA y CIIO-
JIY4eHHI 3 Pe3yJbTaToM [OI0 TBOPYOTO MPOLECY, Pe3yIbTaT
SIKOTO MOJAHO Y CTaTTi, BUAAETHCS JIy’KE CXOKHM Ha MPOIEeC
CTBOPEHHSI IOGTHYHOTO TBOPY, MiceHHOi moe3ii. OgHak, He
BapTo 3a0yBaTh MpPO 3aKOH PO IHTENEKTyalbHY BIACHICTb.
B cyuyacHOMY My3HUYHOMY MHCTEIITB L€ SBUIIE JOCUTDH OIIH-
peHe 1 Ha3UBa€ThCS KaBep, KaBep BepCis Ti€l UM 1HIIOT MiCHI.
VY craTTi miaKpecieHo HeoOXiMHICTh Ui MepeKiiaaada Ioe-
THYHOTO TBOPY MAaTH IIEBHI TBOpPYi 3Ai10HOCTI, HABITH BJIACHI
MOCTHYHI TOPOOKHU, TOCBiX poOOTH 3 pEMOI0, OO MaTH 3MO-
Iy SIKICHO MepeKIacTH moe3iro. BU3HauYeHO OCHOBHHI MeXa-
HI3M poOOTH HaJ MEepeKIagoM XyJ0XKHIX TEKCTiB, 0COOIUBO
MMOCTUYHUX, PUMOBAHUX, SIKAH € TBOpYHM IporecoM. [Ipo-
JEMOHCTPOBAHO TPHUKIA]] SKICHOTO MepeKIagy pPUMOBAHOTO
TEKCTY IiCHI MPOBEACHOTO 13 paXyBaHHIM BHUINE3a3HAUYCHHUX
IPUHIMNIIB.

KurouoBi ciioBa: nepekiaj noesii, nepekias miceHs, rnoe-
TUYHUH TepeKiall, MepeKiaj pUMOBaHOI moesii, crermdika
nepexasy noesii.

IocranoBka mpodiemu fociimkenHs. B KoHTEKCTI cyyac-
HOTO PO3BHTKY MIKHAPOJHO! KOMYHIKAIlii i KYIBTYpHOTO 0OMiHy
SAKICHUI TIepeKIIaj] He JIMIIE AUMOBHX ManepiB, MiKHAPOTHUX Tepe-
MOBHH Ta KOHTAKTiB, ale # TepeKyiaj XyIOKHIX TBOpiB HaOyBae
ocobmiBoi akTyanbHOCTI. [lepeknas XylIoKHBOTO TEKCTY € 0co-
OMMBAM BHZIOM TIPOMYKTY MepeKIaallbkoi MisUTbHOCTI, SKHH 30e-
pirae icTopito, IIHHOCTI, TIEPENA€ KYMBTYPHI 0COOMMBOCTI HAPOLY,
MOBOIO K0T HamucaHuil Tekct. Halibinbin MacoBuil BIUTHB MaroTh
TBOPA MacOBOTO MHCTCLTBA, A0 AKX BITHOCHTHCS CydacHa
nicenHa Jipuka. OTke Mepexiafy LbOro KaHpy XyIOKHIX TBOPIB
BApTO NMPUILIATH OLIbINE YBArH.

182

Anauni3 pocmimxens, J0CiPKeHHIO PI3HOMAHITHUX TIPOOIEM
Teopil Ta MPAKTHKM TMepeKIajy TEeKCTIB MPUCBIUEHO Oarato mpaib
BueHnx XX-XXI cronits. [llnpokumu niaHamu BUBYCHHS SBHUIIA
NEPEKNIAy TEKCTIB 3aiiMalucs BiIOMI BUEHI MUHYIOTO CTOJITTS
B TEPIOJ| CTAHOBJEHHS HAYKM IPO TeEpeKiaj, OUIbII JIETaIbHO
Pi3HI acTIeKTH BUBYAIOTH CydacHi Aochimuuku. [Ipobmemanm mepe-
KJIa]1y, 30KpeMa, XYIOKHbOTO, IPULISIOTH YBAry Y CBOIX CTATTAX
[Banuenko A.B., Jlanosuk 3.B., Jlyxua O.C., Kuxors B.M., Kon-
tinoB B.B., Xangpko B.A. Ta inmi [1, 2, 3, 4, 5, 6]. 3 yacom 3Mi-
HIOIOTBCS AKLCHTH, aKTYaJIbHICTh THX UM IHIIMX TEM, 3'SBISIOTHCS
HOBI aCMEKTH CBIIOMOCTI, BIIKPUBAKTHCSA HOBI IIMOMHH JIyMKH I,
3BHYAHHO, CTBOPHOIOTBCS TIIJIXOJIH, METOIM 1 HOBI TEXHOIOTI, 1[0
JI03BOJISIIOTh BIJIKPUBATH HOBI ACTICKTH, JIOCI HE BUBYEHI, SIKI 3aCITy-
TOBYIOTh Ha BUBUCHHS, YBATY JIOCII/IHHKA.

MeTor HAmoro JOCTIDKEHHS € BHUSBICHHS CHEUU(IKY
XYIOKHBOTO MEPEKIIajy, 30KpeMa, MICEHHOT M0e3ii Ta BHOKPEMUTH
OCHOBHI eTamy pobotn Hajx HuM. Hamry yeary 3ocepemkeHo Ha
TNIEPEKIa/ CyYacCHHX YKPAiHCHKUX MOETHYHHUX TEKCTIB, PUMOBAHUX
XYIOKHIX TEKCTIB, TOIOBHIM YHHOM, TiCEHb, OCHOBHA METa SKUX —
TIEPEIATH 11EH0 yXy HAPOLy, KM OOPEThCs 3 BIACHY CBOOOIY.

Buksan ocHoBHoro marepiaiy. [lam’staroun mpo Te, 110
aJlekBaTHUH a00 AKICHUM XYJIOKHIH Tepekia MOXHa BBAKATH 32
YMOBH TIPABUJILHO 1 TOYHO TIEPEAAHOr0 3MicTy, JopMHu, 00pasHOCT,
aKICHTYEMO YBAry Ha OCOOMMBIM came JUis XYIOXHBOTO Tepe-
KJ1a]1y TI0TpeOn 30epexeHHs, IEPII 3a BCE iIEHHOr0 Ta eMOIIIHHOT0
3a0apBIIeHHS, SKe 3aKaeHe y aBTOpChKoMY TekcTi. [ myxe oco-
OnuBIM Mae OyTH TIIXiJT 10 TIepeKIajty Mmoesii, 30kpeMa, MiCeHHIX
TEKCTIB,

AnexBathuii mepekaj a0, Tak 3BaHHH, «TPABHIBHUN) MaK-
CHMAJTbHO TOYHO Tiepefiae IHYOpMALLIE0 3 OPUTIHATLHOTO TBOPY, He
JIONYCKAKYH TIOPYIICHHS HOPM MOBHU TIEPEKIIa]Ly, JOTPUMYIOUKCH
aHPOBO-CTHITICTHYHMX BUMOT JI0 TEKCTIB BIITOBITHOTO JKaHPY.
AJICKBATHICTb MOCTA€ Y CIIBBIIHONICHH] OPUITHATBHOTO MEPEKIa-
neHoro TekctiB. Jlns crenianbHOTO TeKeTy (3 Oymb-aKoi mpode-
ciiiHol cepn) BaKIMBUM € BIpHUI Tlepekaj ycixX TepMiHIiB Ta ix
CIONTyYEHb Ta MepeKIIajl 3po3yMiTHi TS crieriamicTa 0e3 muTaHb
1 3ayBaKeHb JI0 MepeKiazaya. AJICKBaTHUM a00 SKICHUM XyIOMKHIM
TIEPEKIAZIOM MOKEMO BBAKATH JIHIIE TOH, Y SKOMY BIPHO IepejiaHa
TOJIOBHA i/iesl aBTOa, MAaKCHMAIbHO 30epexkeHi 00pasu Ta eMOLii-
HO-CTUTTICTIYHE 3a0apBIEHHS OPUTIHATBHOTO TeKCTy. [IpaBuiibHIM
Ta SKICHIM MOXHA BBAKATH TIEPEKIa]l, SKUH BIITBOPIOE €THICTH
3micty i hopmu opurinany 3acodamu iHIIOI MOBH, a, TAKOXK Bpa-
XOBYE 1 3MICTOBY, 1 IIparMaTiyHy eKBiBaJEHTHICTb, 0e3 OY/Ib-sKIX
TIEPEKPYyYCHb.

OtprMarn B pe3ybTari caMe SKICHUE TepeKnIaj, MH CIpo-
OyBaiu B3SIBINM 32 OCHOBY CBOK NEBHY METOIMKY, SKA BHHH-
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KJTa KOMHCh y TIpotieci poboT Haj TIEPEKIATIOM TiCeHb BIACHOTO
aBTOPCTBA (X04a B TaKOMY KOHTEKCTI aBTOp OiMbI BiTBHKH Y CBOIX
TBOPYHX NOIYKaX 1 Jierme Moxke 3MiHITH 00pa3y, mops 3MicTO-
BHX JIiHiil 3apajy nepenadi MpaBuIbHOT eMoLii); MOTiM BiKopH-
TyBanach y poOOTi Haj MOETHYHUM MEpEeKNafoM BiOMHX BIpIIiB
Ta TCEHb 31 CTYICHTAMH (B LIbOMY BHIAJIKy HIEThCS MPO MaKCH-
MajibHe MOXJIUBE JIOTPUMAHHS OHTIHATY, & OTKE MpOLeC 3aiiMae
Oinbie Hacy Ta noTpebye 01X 3ycuib). B 1iboMy HeBeTHUKOMY
JOCITIKEHH] PO3TITHEMO eTamH po6om Hal caMe CTBOPEHHSM
aHITIOMOBHOI Bepcii ykpaiHOMOBHOI MiCHI, ajyke 3aBiaHHAM Oymo
MaKCHMAIIbHO SKICHO 1 TOYHO MepeaTH BC 3MabOBaHi Y Hill cyTo
yKpaiHCbKi peanii TaK, o6 X Oy/10 MpaBuIbHO CIPHITHATO aHITIO-
MOBHIMH ciyXadamu. L{ikaBuM € Toii (akT, 1o 3a mepexnazoM el
TCHI aBTOp MOMEPEHBO 3BEpTaBes 10 OIOpO MepeKiatiB i oTpu-
MaB TIepeK/Ia/IeHnii BapianT, AKuii, OTHAK, BU3HAYMB K TaKHH, 1O
HEMOJKITHBO 3aCIIiBATH.

Omxe, HieTbes Mpo MiCHIO CYYacHOI0 YKPaiHChKOIO, JIHITPOB-
CBKOTO aBTOPA-BHKOHABILA, AKTOPA 1 Bil{CBKOBOTO, HOT0 aKTyalbHHUit
CYJacHOMY CTaHy peueli TBip, HaBiSHHI CIIOMyYEHHAM HE3MaMHOr0
JyXy 00poThOM TPOTH CYCiiB-3arapOHKKIB YKpaiHu Ta, BOJHOUAC,
HAMIOBHEHHH JIPUKOK KOXaHHS, J000BI 10 BJACHOI KpaiHu, 10
KHUTTSL

BpaxoByioun ek3uCTEHLINHY MeTy 3AiiiCHEHHS Takoro mepe-
KJIay Ta HeoOXITHICTh SKOMOTa TOYHIIIE MEPeNaTH 3MICT TBODY,
BKITMBO [IaM’ATATH TPO MY3UYHY CKIalOBY Bi/MOBITHOTO MYy3H4-
HOTO TBOPY, OCKUIBKM IEpPEKTai TeKCTy MOBMHEH MAaKCHMAIbHO
HaOMKATHCS 32 TEMIIOM 110 aKOMIaHEMEHTY TicHi. B pesymbrari
BHIie KaBep IHIIOMOBHOI MiCHI, B HAIIOMY BapiaHTi, aHIIOMOBHA
Bepcis yKpaiHcbKol micHi. SIK BimoMo, XyHOXHIiH mepexnajg — ue
HACAMIIEpE)| TBOPYMIA TPOLIEC, OCKUIbKM BiH MOTpEOYe HE Iiiie
aKTyai3ailii 3HaHb JBOX MOB, ajl¢ i PO3BUTKY TBOPYHX 30HOC-
Tei A1 IPOHUKHEHHS B 3MiCTOBHY mpupozy OPHTiHATBHOTO TBOPY,
pO3yM1HH§I TPUPOJM 1[bOTO TBOPY 1 BIATBOPEHHS YCHOTO ilei-
HO-3MICTOBHOTO KOMILITEKCY MOBOIO mepeknazy. MoxHa cTBepaky-
BATH, 110 TIEPEKIaal0un XyIOXKHiH TBip, epeKazad cTae He Juile
MIKKYTBTYPHAM MOCEPEIHIKOM, a i IeBHUM YMHOM, CiBaBTOPOM
HOBOTO TBOY.

AKIEHTYI04H YBary Ha 3HAYCHHI MOCTHYHOTO MEpeKialy,
B. Kanpko migkpeciioe, mo «mepeknajgHa Titeparypa, K i Oyib-
sKa 1HIIA, ... CTBOPIOE JYXOBHHMIl apceHan mozacTBa» [6, c. 23].
A, GesnocepeHbo, MPaKTHKA MEPeKiay XyIOKHIX TBOPIB Bak-
JIMBHH acmeKT y MiATOTOBIi MaiOyTHIX MepeKiajadi, Po3BUTKY
iXHIX HABMYOK, KU BITMBAE HA ECTETHYHUI KYIBTYpHHUI PO3BH-
TOK 4epe3 PO3BUTOK 0OPa3HOTO MUCJEHHS Ta 3aTHOCTI MUCIHTH
3 XyHOKHBOT TOUKH 30pY, BIIYYBATH KPacy i TapMOHII0, CIIONyYEHHS
CITiB, PUMY 1 PUTM.

106 y pe3ymbrari nepexiaatbkoi AisIbHOCT OTPUMATH SKiC-
HHil TepeKiajl OETHYHOTO TBOPY UM TepeKiafeHoi MicHi, BapTo
JOTPUMYBATHCS HACTYTHHX PeKOMEeH/Ialii moso nepexnazy. [lep-
BUHHO 03HAHOMMUBIIHCE 3 TEKCTOM, Y BUTIAKY MiCHI, 1 3 My3HYHUM
BapiaHTOM TBOPY, KM 3aMIaHOBAHO /IS IEPEKIay, CIij| aKIEHTY-
BATH yBary Ha CTBOPEHHX aBTOPOM OPUTiHATBHOTO TBOPY 00Opasax
Ta rojoBHil iei. OCHOBOK MOJANBIIOTO TBOPUOTO MPOLECY Mae
CTaT! JOCIIBHUMN MEPEKIIa KOKHOTO psijika micHi. Jlist poro unta-
€MO, PO30UPAEMO TEKCT PS/IKA, BCTAHOBIIOEMO 3MICTOBI 3B’SI3KH
MDX CIIOBAMH Ha PiBHI CJIOBOCTIONYYEHb 1 IUTHX PEYCHb, YTBOPIO-
104 pedeHHs. Tak B KOXHOMY pAIKy i cTpoi Bipima. OOpasHicTs,
3aCHOBaHa Ha 1100Y0Bi OCHOBHOTO KOH(IIKTY CIOXKETY Ta PO3BUTKY
TEMH TBOPY, € 000B’I3KOBHM €IEMEHTOM OYIb-SKOTO XyH0KHBOTO

TBOpY. OKpiM aBTOPCHKOT 00pasHOCTi, 0COONUBY yBAry NPHLIIEMO
TpakTyBaHHIO MeTaop, ineHTHdiKaLii HAOOPY PI3HMX CTHIICTHY-
HUX TIPHIOMIB — TPOIIIB, BUKOPHCTAHUX B OPHTTHATBLHOMY TEKCTI
TBOpY. M HamaraeMocsi 30epertTH i 1o MOAKITHBOCTI, Y IepeKaie-
HOMY BapianTi TBopy. [010BHe 3aBIaHHs nepeKiaada XyI0KHb0ro
TBOpY 3arajioM, M0e3ii 4n MicHi 30KpeMa — MepesiaTi Ti eMolii, Te
eMoliiiHe 3a0apBIeHHS, Te eMOLIiiHE HaMpyKeHHS, SKe aBTOp Bifl-
TBOPHUB, 3aKNaB y OPUTiHAIBHOMY TBOPi. AJIKe caMe 1ie € TOIoB-
HOIO ()YHKII€10 XYTI0)KHBOTO TBOPY — BU3MBATH EMOii, MOTHBYBATH
Ha PO3IYMH, TOPKATHCS TMOMH JTIOCHKOT AyIli, HATUXATH Ha Jii,
TIOJIBUTH, PO3BUTOK. [Ipn mepenani TekcTy micHi JOMOMiKHUM
(axropoM € My3uuHuil cynposin Tekcty. Ha camomy modarky
po0oTH, BApTO MPOCITyXaTH MiCHI) a0u 3amam’STaTd OCHOBHI JiHil
Menopii Ta Temnoputmy. Ha ¢inansHoMy etani e ctane y Haroai
IU15 TOTO, 11100 3yMiTH BKJACTH Y PAMKH MY3HYHOTO TBOPY HEpeKIia-
JCHUH BapiaHT TEKCTY, MiAI0paTH puMy.

[Ipomonyemo Ham BapiaHT mepekiTajy BHIIE3rajaHoi MicH
aBTopa-BuKOHaBUA AmHApis Kaprewka, skuii MoHAa BBaxatd
JOCTATHBO afIeKBAaTHAM 1 mpaBuIbHAM. [licHs mepeknajieHa aBro-
POM 1ii€l CTaTTi /I IPE3eHTAii aBTOPOM-BUKOHABIIEM AHTIOMOB-
HOTO BapiaHTy MiCHI Ha MIKHAPOHOMY MY3HYHOMY KOHKYPCI, SKHii
npoBomusest y CLLIA. B pesynsrari, 1eii TBip OyB BICOKO OLIHEHHUIT
MIKHAPOTHUM JKYPi.

Meni cboeooni 3axopmino medy (asrop micHi Auppiii Kap-
TICHKO)

MeHi chOrojiHi 3aKOPTiNIO MeTy

Conojikoro SHTapHOTO BOTHIO

Po3meuenoro mosHUM MicsueM Ha He0i

[ 30psmu, 3 sKUMA 5 3rOpIO!

[l 3axoTinoch mprcMaKiB YUMAIo —

[ munm, 1 Teprikoro monuHy!

JlrobucTky, CiHa, YaCHHKY 1 cana

0, sik 5 BCi 1i mprcMaky moomo!

A Tax ui pigni npucMaky moomo!

Sk 1 100010 0TI YU 3eneHi

Ore Oe3kpae MOpe KOBUITY

Jle cuHE i HeoCshKHe CsitHe He0o

3 SiCKpaBUM KOIIOM MiJIHUM Y Mato!

[le Ha3BMYAlTHO — OyTH YKpaiHIIEM,

JlroOuTH CTEXKKY BTONTAHY CBOIO

Tomy HanmiiTe MeTy ax 10 BiHIlS

3a Hamry 3emII0, Ha AIKii cToto!

Ha 3axucri sixoi 5 cToto!

MeHi chorojiHi 3aKOPTiNIO My

Cormojikoro SHTapHOTO BOTHIO

Posneuenoro moBuuM MicsreM Ha HeOl

[ 30psmu, 3 sAKEMA 5 3rOpIO!

Jlrobmto Tebe, Mill KOOCHCTHI Kpato,

Jle KoJKEeH KOMOCOK o BIII3HAIO,

Xoua 5, bparts, Paro e He 3Hat0,

Ane, HarieBHO, 51 5kuBy B Paro!

Tax, Tak, HameBHo, 5 xuBYy B Paro!

Today 1 felt desire to taste some honey (aBTop mepexnany
Onena becapad)

Today I felt desire to taste some honey,

Sweet bitter amber taste of native land.

Warmed by the full moon in the sky above me

And stars with which I'll never get my end.

Besides, I'd like to taste so many flavors,
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The taste of linden, bitter wormwood flavour. (o)
Lupine and hay, and taste of lard with garlic,

You can't imagine how I like them all.

These are my native flavors I adore.

Besides [ love those green and fragrant meadows

Those endless seas of feather grass in green

Where is the blue and boundless sky shining

With copper circle of the sun within.

It's such a happy fate to be Ukrainian!

And to adore your own well-trodden path.
So, let us pour the honey up to the crown,

To our Motherland, the best for us!

To peace in which I'll stand with all my heart.

Today I felt desire to taste some honey,

Sweet bitter amber taste of native land.

Warmed by the full moon in the sky above me

And stars with which I'll never get my end.

[ love my land, my golden wheat Ukraine.
Where every blade of grass I recognise.

And though I've never seen the place of Eden,
But, certainly, I live in Paradise!

I'm in Ukraine, so live in Paradise!

He menmr mikaBum OyB H0CBiI pOOOTH 3i CTYIEHTaMH Haj
TepeKIaioM Cy4acHuX i iCTOPUYHEX YKPAiHCHKHMX TATPiOTHYHKX
TiCeHb, SKI Hapa3l y TPEH I My3u4HOTO pyxy. Ty % camy METOIUKY
OylI0 PEKOMEHJI0BAHO 3aCTOCYBATH CTYICHTAM Ha MPAKTHIHOMY
3aHATTI Tiepekay. B pesynbrari podoTH OTpUMau JOCUTH IliKaBi
1 IKICHI aHITIOMOBHI BapiaHTH TOMYISAPHUX HUHI MTiCEHb.

Oii y s1y3i yepBoHa KaIMHA

Ofi y y3i 4epBOHa KaJIMHAa TIOXHIHIACH,

Yoroch Hama ciaBHa Ykpaina 3a:xypuiacs.

A MH Ty10 YepBOHY KaJMHY MiiiiMeMo,

A My Haty caBHy YkpaiHy, Teif, ref, po3secenumo!

MapumpytoTb Haiii 100pOBOJIBII Y KpUBABHIi TaH

Bussorsti OpatiB-ykpaiHIIiB 3 BOPOXKHX KaiifiaH.

A My Haumx OpatiB-yKpaiHIliB BU3BOIUMO,

A My Haty caBHy YkpaiHy, Tei, rei, po3secennumo!

He xumucsi, uepBoHa KaiuHO, M€l O 1BIT.

He xypucs, cnaBHa Ykpaino, Maeln BiTbHHUI pifl.

A MH Ty10 YepBOHY KaJHY MiiiiMeMo,

A My Hamy caBHy YkpaiHy, Teif, ref, po3secenumo!

Tei, y moni Aipoi MIIEHHII 300THCTHH J1aH,

Posmoyanu cTpinblii ykpaiHchKi 3 BOporamu TaH!

A MH TyI0 ApYI0 MIIEHHI0 30epemo,

A My Haty caBHy YkpaiHy, Tei, rei, po3secennumo!

Sk noBie OyliHeceHbKHIA BiTep 3 IIMPOKNX CTEIIB,

Ta i ipocmaBuTh 110 BCii YKpaiHi ClY0BHX CTPLIBIIB.

A MU TYIO CTPIIELBKYIO ClTaBY 30€peskeMo,

A My Haty caBHy YkpaiHy, Teil, rei, po3secenumo!

Ilepexaan:

In the meadow, there a red kalyna, has bent down low ,

For some reason, our glorious Ukraine, has been worried so.

And we'll take that red kalyna and we will raise it up,

And we, our glorious Ukraine, shall, hey — hey, cheer up —
and rejoice!

Marching forward, our fellow volunteers, into a bloody fray,

For to free, our brother — Ukrainians, from hostile chains.

And we, our brother — Ukrainians, we will then liberate,
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And we, our glorious Ukraine, shall, hey — hey, cheer up —
and rejoice!
In the field, of early spring wheat, there's a golden furrow,
Then began, the Ukrainian riflemen to, engage the enemy,
And we'll take, that precious, early wheat and will gather it,
And we, our glorious Ukraine, shall, hey — hey, cheer up —
and rejoice!
When the stormy winds blow forth from the wide steppes,
They will glorify, through out Ukraine, the Sich riflemen.
And we'll take the glory of the riflemen preserving it,
And we, our glorious Ukraine, shall, hey — hey, cheer up —
and rejoice!
[epexnan Ynamoro Marsis

Xpucruna Coiioiii — Ykpaincbka 110Th
OmHoro paHKy, e if Ha CBITAHKY

3emI1s 3PUTHYIAch i Bpa3 3akuIiia Halla KpoB,
Paxern 3 HeOa, KONOHHU TaHKIB

I 3apesiB crapuii J{mimpo.

Hixro He 1ymaB, HiXTO He 6aduB,

Slxa nacmpayi OyBa yKpaiHCbKa JOT.
Karis mpoxmatix Ge3kanbHO MOYHM

Tux, XT0 Ha Ha HaLTy 3eMJIIO TIPYTh.

B TepO6oponi Haiikpai xJ1ormi,

Cawi repoi BotoroTh y Hammx 3CY

I wxaBeniny, i Oaifpakrapu

3a Ykpainy 0‘10Th pycHIO.

A Hami oz, a ykpaiHi

[potu pycHi 00‘eHATH BIKE IUHIT CBIT.

[ ckopo 30BciM pycHi He bye,

A Gyne mup Ha Beiif 3emi!

Once in the morning, when sun starts burning,

The earth trembled and anger anger ran through our veins,
Enemy missiles, convoys of tanks

And we hear the old Dnipro voice.

Y'all haven't seen, y'all haven't heard

What can really be Ukrainian Rage.

For a bright future we killing demons,

Who came to our native land.

We have the best guys in TerDefense,

And only heroes fight in our AFU.

All Javelins and Bayraktars

For Ukraine kill rusniu.

And our people, Ukrainian nation

Against rusnia united the whole world.

And soon we will kil all the bastards

And there will be peace on the Earth! ITepexman Keenii Hemem

[Ipamioroun HaJ MEpeKTajzoM MiCeHb 33 HABEICHOI BHUILE
METOJIHKOI0, HACTIBYIOUM KOKHY CTPOYKY, HAMAraloquch BKJIACTH
il y pamxu menonii TmicHi, TP MBOMY MaKCHMAIBHO 30epirarodm
o0pasi, emortiiiHe 3a0apBIEHHS, BUHNKAE CTIHKe BITIYTTA TOTO,
IO MPAIIOEN HAJl CTBOPEHHAM HOBOTO TBOpY. Uy0Bi TEKCTH OpH-
TiHATIB, TIEPIIMHA — HEHMOBIPHO JipUUHMH 1 HacHueHi OapBamu
1 IPOCTHMI IOACHKUMHU LIHHOCTAMH, IPUTAMAHHAMH HAIIIH HAii,
HACTYIHI — HamOBHEHH] OYpXJTMBUMU €MOLISMH CTIPOTHBY BOPO-
Il HABAJIl Ta MpAarHeHHSM 30epeKeHHs CBOOOIM 1 TiTHOCTI, BCe
1ie 3000B’53yBano 30epertn koxeH 00pas, BCi eMOLilHI NepenuBu
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Ta, 3BUYAI{HO, TOYHO MONACTH B MY3MYHHMH TEMIOPUTM Ta BifIO-
BIJTHI TAKTH 1 KONMBAHHS MEJOJil. 3aBaHHs Oy/no BiJMOBI/A/Tb-
HUM 1, O/JHOYACHO TaKuM, siKe OTpeOye HaTXHeHHS. B pesynbrari
po0OTH Hajl MMH TepeKTafaMu BIEBHHUINCS B Te3l MPO Te, 10
CTBOPEHHSM TepekIajly OETHYHOTO TBOPY, TCHI BAPTO 3aiiMaTucs
TOIHH], SKa cama MHIIe M0e3it0 1 Mae 00pa3He MUCTICHHS, TIeBHY
CTYIiHb POMAHTH3MY Y CKJIaji XapakTepy i, 3BHUAiHO, 31i0HICTH
TapHO PUMYBATH.

BucHoBxu. bepyuu 10 yBaru Bce BUILE3a3HAUCHE, IPUXOAUMO
J10 BUCHOBKIB, 1[0 TIEPEKIIa]l XYIOKHIX TEKCTIB, 0COOIHBO TIOSTHY-
HHX, PUMOBAHHX HE MOKe OYTH BUKITIOYHO MEXaHIYHIM MPOLIECOM.
3BHYaiiHO, SKIO CIiTyBATH NAKOHIYHO MOJAHOMY BHIIE MEpETiKy
OCHOBHHX €TamiB poOOTH HaJ MEPEKIagoM PHMOBAHOTO TEKCTY
TICHi, MOYKHA BUITH B Pe3y/IbTaTi Ha OLTbLI MEHII a1eKBATHUI Bapi-
aHT TlepeKnajy, aje JMIIe 32 YMOBH JIOK/IAJaHHs BIACHHX 3YCHIIb,
yacy Ta TaNaHTy i MOKHA OTPUMATH, B PE3yNbTaTi, AKICHUI mepe-
KIaIeHHH BapiaHT MiCHi, Ky MOKHA IIPE3EHTYBATH K IHIIOMOBHHUIA
KaBep, 3a AKuii He Oy/e COPOMHO aHi Tepekiaiady, aHi BUKOHABIIIO.
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Ko,wnapamugicmum.

Besarab O. Translation of artistic texts — adequate
transfer of the content or a new work

Summary. The article deals with the peculiarities of artistic
translation on the example of poetry, in particular, song lyrics.
As the key objective of the process of poetry translation, as well
as of any artistic text, we identified obtaining a high-quality
foreign language version of the song text that evokes emotions
and feelings equal to those produced by the original. The main
stages of the translation of poetic works are highlighted. Attention
is focused on the principles of translation of poetic rhymed texts
and song lyrics. The work process is suggested to begin with
a word-for-word translation of each line of the song, establishing
meaningful connections between words at all levels, in a line, in
a stanza. At the next stage, the focus of the translator's attention
should be the author's images, stylistic techniques used in
the original text of the work, which should be preserved as much
aspossible inthe translated version. The main task of the translator
of a work of art, whether prose or poetic, a poem or a song, as
we know — to transfer emotional colors and emotional tension,
which is meant by the author of the original work. The process
of work on the translation of one of the songs, considering
the method described in the article in combination with the result
of this creative process, the result of which is presented in
the article, seems very similar to the process of creating a poetic
work, song lyrics. However, we should not forget about the law
on intellectual property. In modern music, this phenomenon is
quite common and is called a cover version of a particular song.
We state the thesis that a translator of a poetic work must have
certain creative abilities, even own poetic works, experience in
work with rhyme, in order to be able to get translation of a high-
quality poetry. The main mechanism of work on the translation
of artistic texts, especially poetic, thymed texts, as a creative
process is defined. An example of a high-quality translation
of a rhymed song text based on the above-mentioned principles
is demonstrated.

Key words: poetry translation, songs translation, poetic
translation of the rhymed poetry, poetry translation specifics.
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